首届黑龙江大学“外教社杯”大学英语
分项技能系列大赛——翻译大赛
竞赛规范
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一、大赛宗旨

随着我国改革开放的不断深入，经济建设的国际化步伐日益加快，跨文化交流交流大量增加，社会对大学生翻译能力的要求也越来越高，能否在母语和外语之间进行转换，翻译日常语篇以及本专业相关的文献，有效地实现交际目的已成为衡量高素质人才的又一条标准。
鉴于此, 黑龙江大学应用外语学院举办“黑龙江大学首届大学英语分项技能系列大赛——翻译大赛”。此项活动旨在强化我校外语教学对翻译能力的培养,激发学生对翻译的兴趣, 培养其良好的跨文化思维、交际和翻译的能力,促进学生成为掌握双语、双文化并能在两种文化之间自由转换的文化使者和文化桥梁。
二、大赛组织机构

主办单位

黑龙江大学外语教学研究部/应用外语学院

赞助单位（排名不分先后）

上海外语音像出版社

上海外语教育出版社

外语教学与研究出版社

三、参赛方式

1、参赛对象：全校非英语专业本科生（文理科均可）

2、参赛时间

 （1）单项赛事时间（含口语大赛初赛、辩论大赛初赛）：5月16日－5月17日

	5月16日各单项赛事安排

	听力大赛
	 8:00 - 10:00

	阅读大赛
	10:30 - 12:00

	写作大赛
	13:00 - 15:00

	口语大赛（初赛）
	15:30 - 16:30

	辩论大赛（初赛）
	17:30 - 19:30

	5月17日各单项赛事安排

	翻译大赛
	 8:00 - 10:00

	跨文化大赛
	10:30 - 12:00

	语法大赛
	13:00 - 15:00

	词汇大赛
	15:30 - 17:30

	演讲大赛
	18:00 - 20:00


（2）口语大赛决赛、辩论大赛决赛时间：

口语大赛决赛：5月20日 18:00 - 20:00

辩论大赛决赛: 5月27日 18:00 – 20:00 
3、报名

报名时间：5月4日－5月10日

报名方式：参赛者自行登录校园网(http://210.46.102.123)下载网上报名表（见附件），将填写好的电子表格邮至电子邮箱：join_english@126.com。请在电子邮件的“主题”栏注明姓名、学号和拟参加的单项比赛名称（多报不限）。填写范本参考：姚明（20080517）报名参加听力、阅读和口语大赛。并于5月13日登陆校园网查看考试地点。详见下图。

咨询电话：86609442（周一～周五，8:00-11:30 13:30-16:30）

联系人  ：姜老师 张老师
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四、大赛进程


具体日期请随时关注大赛组委会在校园网(http://210.46.102.123)上发布的通知，也可留意校园中张贴的海报。
大赛日程安排

	时间
	大赛日程

	4月27日
	正式启动，开始宣传工作

	5月4日-5月11日
	组织大赛报名工作，参赛者将报名表以书面和电子版两种形式提交给大赛组委会。

	5月16日-5月17日
	进行各单项赛事比赛

	5月18日-5月20日
	大赛组委会组织评审

	5月20日
	举行口语大赛决赛

	5月22日
	大赛组委会公布各单项赛事获奖名单

	5月27日
	举行辩论大赛决赛暨2009黑龙江大学首届大学英语分项技能系列大赛颁奖典礼


五、命题及评审标准

本次大赛写作分成两个部分：第一部分是选择题，要求从四个译文中选择最佳译文；第二部分是词组翻译，英译汉，内容以时新词汇为主。第三题为短句翻译，英译汉，内容为日常短句。第四部分为英汉语篇翻译，要求将两篇200字左右的英语短篇译成汉语；第五部分是汉译英，要求将一篇200字左右的汉语文章译成英语。考试内容涉及教育、体育、文化、经济、政治、科技等多个领域，但不涉及过于专业化内容。

主观题评分标准：

本次大赛的评分方法是整体评分（holistic scoring）。所谓整体评分，就是指评分者通读待评译文，然后依据特定的评分量表（scoring scale）评出档次并评分。基本评分标准如下：

	档次
	评分标准

	第一档

17-20分
	· 圆满完成翻译任务，基本无漏译和误译；

· 准确理解原文，完整表达原文的内容和含义；

· 译文自然流畅，表达得体；

· 译文语言规范，用词准确。

	第二档

13-16分
	· 较好完成翻译任务，有个别漏译和误译；

· 正确理解原文，比较完整地表达原文的内容和含义；

· 译文基本自然、通顺；

· 译文语言基本规范，用词基本正确，语言错误较少。

	第三档

9-12分
	· 基本完成翻译任务，有部分漏译和误译；

· 大体理解原文，基本表达原文的内容和含义；

· 译文自然流畅，表达得体；

· 译文有一些语言错误。

	第四档

5-8分
	· 部分完成翻译任务，漏译和误译较多，严重影响对全文的理解；

· 对原文理解不够，仅部分表达原文的内容和含义；

· 译文不自然、不通顺；

· 译文语言错误较多。

	第五档

0-4分
	· 基本未完成或未完成任何翻译任务。


六、注意事项

为确保公平、公正, 维护大赛结果的可靠性和权威性, 本次大赛的组织者和参赛者必须遵守以下大赛纪律：
1. 在大赛中, 参赛者和监赛人不得将任何相关的书籍、电子词典、手提电脑等参考资料和查询工具带人赛场。若大赛组委会认为有必要, 将由组委会统一向每一位决赛选手提供参考工具书。
2. 不得冒名顶替, 弄虚作假一经发现, 将取消其参赛或评奖的资格, 并予以通报。
本章程未尽事宜由组委会协商决定。大赛组委会对本章程保有最终解释权。

                                     黑龙江大学应用外语学院

                                         2009年3月24日
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